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Zadeva: Sklep Sveta o podpisu, v imenu Unije, Sporazuma med Evropsko unijo na

eni strani in Republiko Armenijo na drugi strani o sodelovanju med
Agencijo Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah
(Eurojust) in organi Republike Armenije, pristojnimi za pravosodno
sodelovanje v kazenskih zadevah

— Sprejetje

Sklep Sveta o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo na eni strani in
Republiko Armenijo na drugi strani o sodelovanju med Agencijo Evropske
unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) in organi
Republike Armenije, pristojnimi za pravosodno sodelovanje v kazenskih
zadevah

— nacelni dogovor
— poziv k odobritvi Evropskega parlamenta

Svet (sploSne zadeve) je na 4003. seji 29. januarja 2024:

— sprejel sklep o podpisu Sporazuma (17084/23, Priloga I), ki mu je priloZzen Sporazum (17080/23,

Priloga I1I, v katerega se vstavi 17080/23 COR 1);

— dosegel nacelni dogovor glede sklepa o sklenitvi Sporazuma (dok. 17085/23, Priloga II), ki mu je

priloZen Sporazum, in sklenil, da bo Evropski parlament pozval, naj ga odobri.
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PRILOGA 1

SKLEP SVETA (EU) 2024/...

Z dne ...

0 podpisu, vimenu Unije, Sporazuma med
Evropsko unijo
in Republiko Armenijo
o sodelovanju med
Agencijo Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust)
in organi Republike Armenije,

pristojnimi za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti ¢lena 16(2) in ¢lena 85 v povezavi s

¢lenom 218(5) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
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ob upostevanju naslednjega:

(1) Clena 47(1) in 52(1) Uredbe (EU) 2018/1727 Evropskega parlamenta in Sveta! dolocata,
da lahko Eurojust vzpostavi in ohranja sodelovanje z organi tretjih drzav na podlagi

strategije sodelovanja.

(2) Na podlagi ¢lena 56(2)(c) Uredbe (EU) 2018/1727 lahko Eurojust prenese osebne podatke
organu tretje drzave, med drugim pod pogojem, da je bil med Unijo in zadevno tretjo
drzavo sklenjen mednarodni sporazum na podlagi ¢lena 218 Pogodbe o delovanju
Evropske unije (PDEU), ki doloca ustrezne zasc¢itne ukrepe glede varstva zasebnosti ter

temeljnih pravic in svobos¢in posameznikov.

3) Svet je 1. marca 2021 pooblastil Komisijo, da za¢ne pogajanja z Republiko Armenijo o
sporazumu o sodelovanju med Agencijo Evropske unije za pravosodno sodelovanje v
kazenskih zadevah (Eurojust) in organi Republike Armenije, pristojnimi za pravosodno

sodelovanje v kazenskih zadevah.

1 Uredba (EU) 2018/1727 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. novembra 2018
o Agenciji Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) ter
nadomestitvi in razveljavitvi Sklepa Sveta 2002/187/PNZ (UL L 295, 21.11.2018, str. 138).
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4

)

(6)

(7

Pogajanja o sporazumu med Evropsko unijo in Republiko Armenijo o sodelovanju med
Agencijo Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) in
organi Republike Armenije, pristojnimi za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (v

nadaljnjem besedilu: Sporazum), so bila uspesno zakljuc¢ena oktobra 2022.

Sporazum omogoca prenos osebnih podatkov med Eurojustom in pristojnimi organi
Republike Armenije za namene boja proti hudim kaznivim dejanjem in terorizmu ter

zascite varnosti Unije in njenih drzavljanov.

Sporazum zagotavlja polno spostovanje temeljnih pravic Unije, zlasti pravice do
spoStovanja zasebnega in druzinskega zivljenja, pravice do varstva osebnih podatkov ter
pravice do ucinkovitega pravnega sredstva in nepristranskega sodis¢a, dolo¢enih v ¢lenih
7, 8 in 47 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. Sporazum zlasti vkljucuje ustrezne
za$¢itne ukrepe za varstvo osebnih podatkov, ki jih Eurojust prenese na podlagi

Sporazuma.

Irsko Uredba (EU) 2018/1727 zavezuje, zato sodeluje pri sprejetju tega sklepa.
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(®) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola §t. 22 o staliS¢u Danske, ki je priloZzen Pogodbi o
Evropski uniji in PDEU, Danska ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni

zavezujo€ in se v njej ne uporablja.

9) Evropski nadzornik za varstvo podatkov je svoje mnenje 52/2023 podal 11. decembra

2023.

(10) Zato bi bilo treba Sporazum podpisati v imenu Unije s pridrzkom njegove poznejse

sklenitve —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:
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Clen 1

Podpis, v imenu Unije, Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Armenijo o sodelovanju med
Agencijo Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) in organi
Republike Armenije, pristojnimi za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (v nadaljnjem

besedilu: Sporazum) se odobri s pridrzkom sklenitve navedenega sporazuma®*.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblasc¢en, da imenuje osebo(-¢), pooblas¢eno(-¢) za podpis Sporazuma v

imenu Unije.

Besedilo Sporazuma bo objavljeno skupaj s sklepom o njegovi sklenitvi.
* Delegacije/UL: glej dokument ST 17080/23 INIT.
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Ta sklep za¢ne veljati na dan sprejetja.

Clen 3

V..,

Za Svet

predsednik/predsednica
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PRILOGA 11

SKLEP SVETA (EU) 2024/...

Z dne ...

o sklenitvi Sporazuma med
Evropsko unijo
in Republiko Armenijo
o sodelovanju med
Agencijo Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust)
in organi Republike Armenije,

pristojnimi za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti ¢lena 16(2) in ¢lena 85 v povezavi s

¢lenom 218(6), drugi pododstavek, tocka (a)(v), in clenom 218(7) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju odobritve Evropskega parlamenta3,

3 Odobritev... (Se ni objavljeno v Uradnem listu).
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ob upostevanju naslednjega:

(1) Clena 47(1) in 52(1) Uredbe (EU) 2018/1727 Evropskega parlamenta in Sveta* doloata,
da lahko Eurojust vzpostavi in ohranja sodelovanje z organi tretjih drzav na podlagi

strategije sodelovanja.

(2) Na podlagi ¢lena 56(2)(c) Uredbe (EU) 2018/1727 lahko Eurojust prenese osebne podatke
organu tretje drzave, med drugim pod pogojem, da je bil sklenjen mednarodni sporazum
med Unijo in zadevno tretjo drzavo na podlagi ¢lena 218 Pogodbe o delovanju Evropske
unije (PDEU), ki doloca ustrezne za$¢itne ukrepe glede varstva zasebnosti ter temeljnih

pravic in svobos¢in posameznikov.

4 Uredba (EU) 2018/1727 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. novembra 2018
o Agenciji Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) ter
nadomestitvi in razveljavitvi Sklepa Sveta 2002/187/PNZ (UL L 295, 21.11.2018, str. 138).
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3)

(4)

©)

V skladu s Sklepom Sveta (EU) 2024/...5* je bil ...**+ podpisan Sporazum med Evropsko
unijo in Republiko Armenijo o sodelovanju med Agencijo Evropske unije za pravosodno
sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) in organi Republike Armenije, pristojnimi za
pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), s

pridrzkom njegove poznejse sklenitve.

Sporazum omogoca prenos osebnih podatkov med Eurojustom in pristojnimi organi
Republike Armenije za namene boja proti hudim kaznivim dejanjem in terorizmu ter

za$cite varnosti Unije in njenih drzavljanov.

Sporazum zagotavlja polno spoStovanje temeljnih pravic Unije, zlasti pravice do
spoStovanja zasebnega in druzinskega zivljenja, pravice do varstva osebnih podatkov ter
pravice do uc¢inkovitega pravnega sredstva in nepristranskega sodis¢a, dolo¢enih v ¢lenih
7, 8 in 47 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. Sporazum zlasti vkljucuje ustrezne
za$Citne ukrepe za varstvo osebnih podatkov, ki jih Eurojust prenese na podlagi

Sporazuma.

++

Sklep Sveta (EU) 2024/... z dne ... o podpisu, v imenu Unije, Sporazuma med Evropsko
unijo in Republiko Armenijo o sodelovanju med Agencijo Evropske unije za pravosodno
sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) in organi Republike Armenije, pristojnimi za
pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (UL L ..., ELI: ...).

UL: prosimo, da vstavite v besedilo Stevilko sklepa iz dokumenta ST 17084/23 in v opombo
vstavite Stevilko, datum in sklic na UL na navedeni sklep.

UL: prosimo, da vstavite datum podpisa Sporazuma iz dokumenta ST 17080/23.
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(6) Na podlagi ¢lena 218(7) PDEU je primerno, da Svet pooblasti Komisijo, da v imenu Unije
odobri spremembe prilog I, II in III k Sporazumu, se dogovori o nacinih nadaljnje uporabe
in hrambe informacij, ki sta si jih pogodbenici ze izmenjali na podlagi Sporazuma, ter

posodablja informacije o naslovniku uradnih obvestil.
(7) Irsko Uredba (EU) 2018/1727 zavezuje, zato sodeluje pri sprejetju tega sklepa.

(8) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola §t. 22 o staliS¢u Danske, ki je priloZzen Pogodbi o
Evropski uniji in PDEU, Danska ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni

zavezujo€ in se v njej ne uporablja.

9) Evropski nadzornik za varstvo podatkov je svoje mnenje 52/2023 podal 11. decembra
2023.

(10) Sporazum bi bilo treba odobriti v imenu Unije —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:
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Clen 1

Sporazum med Evropsko unijo in Republiko Armenijo o sodelovanju med Agencijo Evropske unije

za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) in organi Republike Armenije,

pristojnimi za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (v nadaljnjem besedilu: Sporazum),

odobri v imenu Unije.

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Unije poda uradno obvestilo iz ¢lena 29(2) Sporazuma®.

Clen 3

1. Za namene ¢lena 30(2) Sporazuma stalis¢e, ki se v imenu Unije zastopa o spremembah

prilog I, IT in IIT k Sporazumu, odobri Komisija po posvetovanju s Svetom.

2. Za namen c¢lena 33(3) Sporazuma je Komisija pooblasc¢ena, da se po posvetovanju s
Svetom dogovori o nacinih nadaljnje uporabe in hrambe informacij, ki sta si jih

pogodbenici ze izmenjali pred odpovedjo Sporazuma na podlagi Sporazuma.

6 Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu Evropske unije objavil datum zacetka
veljavnosti Sporazuma.

S€
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3. Za namen clena 34(2) Sporazuma je Komisija pooblas¢ena, da po posvetovanju s Svetom

posodobi informacije o naslovniku uradnih obvestil, podanih v skladu s Sporazumom.

Clen 4
Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.
V..,
Za Svet
predsednik/predsednica
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PRILOGA 111

SPORAZUM
MED EVROPSKO UNIJO
IN REPUBLIKO ARMENIJO
O SODELOVANJU MED AGENCIJO EVROPSKE UNIJE ZA PRAVOSODNO
SODELOVANIJE
V KAZENSKIH ZADEVAH (EUROJUST)
IN ORGANI REPUBLIKE ARMENIJE,
PRISTOJNIMI ZA PRAVOSODNO SODELOVANIE V KAZENSKIH ZADEVAH
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EVROPSKA UNIJA (v nadaljnjem besedilu: Unija),

n

REPUBLIKA ARMENIJA (v nadaljnjem besedilu: Armenija),

v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici, STA SE —

OB UPOSTEVANJU Uredbe (EU) 2018/1727 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. novembra
2018 o Agenciji Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust) ter
nadomestitvi in razveljavitvi Sklepa Sveta 2002/187/PNZ! (v nadaljnjem besedilu: uredba o
Eurojustu), kakor se uporablja v skladu s Pogodbo o Evropski uniji in Pogodbo o delovanju

Evropske unije, ter zlasti ¢lena 47, ¢lena 52(1) in ¢lena 56(2) uredbe o Eurojustu,

OB UPOSTEVANIJU zlasti ¢lena 56(2), to¢ka (c), uredbe o Eurojustu, ki dolo¢a splosna nadela za
prenos osebnih podatkov s strani Eurojusta tretjim drzavam in mednarodnim organizacijam ter na
podlagi katerih lahko Eurojust prenese osebne podatke tretji drzavi na podlagi mednarodnega
sporazuma, sklenjenega na podlagi ¢lena 218 Pogodbe o delovanju Evropske unije med Unijo in

zadevno tretjo drzavo,

1 UL EU L 295, 21.11.2018, str. 138.
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OB UPOSTEVANIJU interesov Eurojusta in Armenije za razvoj tesnega in dinami¢nega
pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah za reSevanje izzivov, ki jih predstavljajo huda
kazniva dejanja, zlasti organizirani kriminal in terorizem, ob hkratnem zagotavljanju ustreznih
zascCitnih ukrepov v zvezi s temeljnimi pravicami in svobos¢inami posameznikov, vklju¢no z

zasebnostjo in varstvom osebnih podatkov,

V PREPRICANIJU, da bo pravosodno sodelovanje med Eurojustom in Armenijo vzajemno koristno

ter bo pripomoglo k razvoju obmocja svobode, varnosti in pravice v Uniji,

OB UPOSTEVANIJU, da je Armenija ratificirala Konvencijo Sveta Evrope (ETS §t. 108) o varstvu
posameznikov glede na avtomatsko obdelavo osebnih podatkov, sestavljeno 28. januarja 1981 v
Strasbourgu, in protokol o spremembi te konvencije (CETS §t. 223), sestavljen 10. oktobra 2018 v

Strasbourgu, ki imata klju¢no vlogo v sistemu Eurojusta za varstvo podatkov,

OB UPOSTEVANIJU visoke ravni varstva osebnih podatkov v Uniji in Armeniji,

OB SPOSTOVANIJU Konvencije Sveta Evrope (ETS t. 5) o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svobos€in, sestavljene 4. novembra 1950 v Rimu, ki se odraza v Listini Evropske unije o temeljnih

pravicah —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:
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POGLAVIE I

CILJI, PODROCJE UPORABE IN SKUPNE DOLOCBE

CLEN 1

Cilji

1. Splosni cilj tega sporazuma je okrepiti pravosodno sodelovanje med Eurojustom in

pristojnimi organi Armenije v boju proti hudim kaznivim dejanjem.

2. Tasporazum omogoca prenos osebnih podatkov med Eurojustom in pristojnimi organi
Armenije, da se podprejo in okrepijo ukrepi pristojnih organov drzav ¢lanic Unije in pristojnih
organov Armenije ter njihovo sodelovanje pri preiskovanju in pregonu hudih kaznivih dejanj, zlasti
organiziranega kriminala in terorizma, hkrati pa zagotovijo ustrezni za$¢itni ukrepi v zvezi s
temeljnimi pravicami in svobos¢inami posameznikov, vklju¢no z zasebnostjo in varstvom osebnih

podatkov.

CLEN 2

Podroc¢je uporabe

Pogodbenici zagotovita, da Eurojust in pristojni organi Armenije sodelujejo na podrocjih dejavnosti

ter v okviru pristojnosti in nalog Eurojusta, dolo¢enih v uredbi o Eurojustu, kot se uporablja v

skladu s Pogodbo o Evropski uniji in Pogodbo o delovanju Evropske unije, ter v tem sporazumu.
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CLEN 3

Opredelitev pojmov

V tem sporazumu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1)

2)

€)

(4)

©)

(6)

»Eurojust” pomeni Agencijo Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah,

ustanovljeno z uredbo o Eurojustu, vkljucno z vsemi njenimi naknadnimi spremembami;

,drzave Clanice* pomeni drzave Clanice Unije;

,»pristojni organ“ pomeni za Unijo Eurojust, za Armenijo pa nacionalni organ, ki ima na
podlagi nacionalnega prava pristojnosti v zvezi s preiskovanjem in pregonom kaznivih dejanj,
vklju¢no z izvajanjem instrumentov pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah, kot je

naveden v Prilogi II k temu sporazumu;

,organi Unije” pomeni institucije, organe, urade in agencije ter misije ali operacije,
vzpostavljene v okviru skupne varnostne in obrambne politike, ki so bili ustanovljeni s
Pogodbo o Evropski uniji in Pogodbo o delovanju Evropske unije ali na njuni podlagi, kot so

navedeni v Prilogi III k temu sporazumu;

,hudo kaznivo dejanje* pomeni oblike kaznivih dejanj, za katera je pristojen Eurojust, zlasti

tiste 1z Priloge I k temu sporazumu, vkljuéno s povezanimi kaznivimi dejanji;

»povezana kazniva dejanja“ pomeni kazniva dejanja, storjena z namenom pridobitve sredstev
za storitev hudih kaznivih dejanj, da bi se olajSala ali storila huda kazniva dejanja ali pa

zagotovila nekaznovanost storilcev hudih kaznivih dejanj;
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(7

®)

©)

(10)

(11)

(12)

,pomocnik* pomeni osebo, ki lahko pomaga nacionalnemu ¢lanu, kakor je dolocen v
poglavju II, oddelek II, uredbe o Eurojustu, in namestniku nacionalnega ¢lana ali tozilcu za

zvezo, kakor sta dolo¢ena v uredbi o Eurojustu oziroma ¢lenu 5 tega sporazuma;

»tozilec za zvezo* pomeni osebo, ki opravlja funkcijo drzavnega tozilca ali sodnika v
Armeniji v skladu z nacionalnim pravom in ki jo Armenija napoti v Eurojust, na podlagi

¢lena5 tega sporazuma;

,pravosodni funkcionar za zvezo* pomeni pravosodnega funkcionarja, kot je dolocen v uredbi

o Eurojustu, ki ga Eurojust napoti v Armenijo na podlagi ¢lena 8 tega sporazuma;

,,osebni podatki* pomeni katere koli podatke v zvezi s posameznikom, na katerega se

nanas$ajo osebni podatki;

»obdelava* pomeni vsako dejanje ali niz dejanj, ki se izvaja v zvezi z osebnimi podatki ali
nizi osebnih podatkov z avtomatiziranimi sredstvi ali brez njih, kot je zbiranje, beleZenje,
urejanje, strukturiranje, shranjevanje, prilagajanje ali spreminjanje, priklic, vpogled, uporaba,
razkritje s posredovanjem, razsirjanje ali druga¢no omogocanje dostopa, prilagajanje ali

kombiniranje, omejevanje, izbris ali unicenje;

,posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki‘ pomeni dolo¢enega ali dolo¢ljivega
posameznika; doloc¢ljiv posameznik je tisti, ki ga je mogoce neposredno ali posredno dolociti,
zlasti z navedbo identifikatorja, kot je ime, identifikacijska Stevilka, podatki o lokaciji, spletni
identifikator, ali z navedbo enega ali ve¢ dejavnikov, ki so znacilni za fizi¢no, fiziolosko,

genetsko, dusevno, gospodarsko, kulturno ali druzbeno identiteto tega posameznika;
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(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

,»genski podatki“ pomeni osebne podatke v zvezi s podedovanimi ali pridobljenimi genetskimi
znacilnostmi posameznika, ki dajejo edinstvene informacije o fiziologiji ali zdravju tega

posameznika in so zlasti rezultat analize bioloSkega vzorca zadevnega posameznika;

,biometri¢ni podatki® pomeni osebne podatke, ki so rezultat posebne tehni¢ne obdelave v
zvezi s fizi€nimi, fizioloskimi ali vedenjskimi znacilnostmi posameznika, ki omogocajo ali
potrjujejo edinstveno identifikacijo tega posameznika, kot so podobe obraza ali daktiloskopski

podatki;

,informacije* pomeni osebne in neosebne podatke;

,.Krsitev varnosti osebnih podatkov* pomeni krSitev varnosti, ki povzro¢i nenamerno ali
nezakonito unicenje, izgubo, spremembo, nepooblasceno razkritje ali dostop do osebnih

podatkov, ki so poslani, shranjeni ali kako drugace obdelani;

,»hadzorni organ® pomeni za Unijo Evropskega nadzornika za varstvo podatkov, za Armenijo
pa nacionalni neodvisni javni organ, odgovoren za varstvo podatkov, v skladu s ¢lenom 21, v

zvezi s katerim je bilo poslano uradno obvestilo na podlagi ¢lena 28(3).
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CLEN 4
Kontaktne tocke

1. Armenija v okviru svojih nacionalnih pristojnih organov imenuje vsaj eno kontaktno toc¢ko za
lazjo komunikacijo in sodelovanje med Eurojustom in pristojnimi organi Armenije. ToZilec za

zvezo ne sme biti kontaktna tocka.

Armenija navedeno kontaktno to¢ko imenuje za svojo kontaktno tocko tudi za zadeve v zvezi s

terorizmom.

2. Kontaktna to¢ka za Armenijo se uradno sporo¢i Uniji. Armenija o morebitni spremembi

kontaktne to¢ke obvesti Eurojust.

CLEN 5

Tozilec za zvezo in osebje

1. Armenija za olajSanje sodelovanja na podlagi tega sporazuma v Eurojust napoti tozilca za

ZV€ZO0.

2. Mandat in trajanje napotitve toZilca za zvezo dolo¢i Armenija v dogovoru z Eurojustom.

3. Tozilcu za zvezo lahko pomaga eden ali ve¢ pomoc¢nikov in drugo podporno osebje, odvisno
od delovne obremenitve, v dogovoru z Eurojustom. Pomoc¢niki lahko po potrebi nadomestijo toZilca

za zvezo ali delujejo v njegovem imenu.
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4. Armenija zagotovi, da so tozilec za zvezo in njegovi pomocniki pristojni za ukrepanje v

odnosu do tujih pravosodnih organov.

5. Tozilec za zvezo in njegovi pomocniki imajo dostop do informacij iz nacionalne kazenske

evidence ali katerega koli drugega registra Armenije v skladu z njenim nacionalnim pravom.

6.  Tozilec za zvezo in njegovi pomocniki so pooblas¢eni za neposredne stike s pristojnimi

organi Armenije.

7.  Armenija obvesti Eurojust o natan¢ni naravi in obsegu pravosodnih pooblastil, podeljenih

toZilcu za zvezo in njegovim pomoc¢nikom v Armeniji za opravljanje njihovih nalog v skladu s tem

Sporazumaom.

8.  Podrobnosti o nalogah tozilca za zvezo in njegovih pomoc¢nikov, njihovih pravicah in

obveznostih ter povezanih stroskih ureja delovni dogovor, sklenjen med Eurojustom in pristojnimi

organi Armenije, v skladu s ¢lenom 26.

9.  Eurojust zagotavlja nedotakljivost delovnih dokumentov toZilca za zvezo in njegovih

pomocnikov.
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CLEN 6
Operativni in strateski sestanki

1. Tozilec za zvezo, njegovi pomocniki in drugi predstavniki pristojnih organov Armenije,
vklju¢no s kontaktnimi tockami iz ¢lena 4, se lahko na povabilo predsednika Eurojusta udelezujejo
sestankov v zvezi s strateskimi zadevami, sestankov v zvezi z operativnimi zadevami pa

z dovoljenjem zadevnih nacionalnih ¢lanov.
2. Nacionalni ¢lani, njihovi namestniki in pomo¢niki, upravni direktor Eurojusta in osebje

Eurojusta se lahko udelezujejo sestankov, ki jih organizirajo tozilec za zvezo, njegovi pomocniki ali

drugi predstavniki pristojnih organov Armenije, vklju¢no s kontaktnimi tockami iz ¢lena 4.
CLEN 7
Skupne preiskovalne skupine
1. Eurojust lahko Armeniji pomaga pri ustanovitvi skupnih preiskovalnih skupin z nacionalnimi
organi drZave €lanice na podlagi pravne podlage, ki se uporablja med njima in ki omogoca

pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah, kot so sporazumi o medsebojni pomoci.

2. Eurojust se lahko zaprosi za finan¢no ali tehni¢no pomoc¢ za delovanje skupne preiskovalne

skupine, ki jo operativno podpira.

6197/24 dp/BT/men 23
PRILOGA III JAIL2 SL



CLEN 8
Pravosodni funkcionar za zvezo

1.  Zaolajsanje pravosodnega sodelovanja z Armenijo lahko Eurojust v Armenijo napoti

pravosodnega funkcionarja za zvezo v skladu z uredbo o Eurojustu.

2. Podrobnosti o nalogah pravosodnega funkcionarja za zvezo, njegovih pravicah in obveznostih
ter povezanih stroskih ureja delovni dogovor, sklenjen med Eurojustom in pristojnimi organi
Armenije, v skladu s ¢lenom 26.

POGLAVIE 11

IZMENJAVA INFORMACIJ IN VARSTVO PODATKOV

CLEN9
Nameni obdelave osebnih podatkov
1. Osebni podatki, ki se zahtevajo in prejmejo na podlagi tega sporazuma, se obdelujejo samo za
namene preprecevanja, preiskovanja, odkrivanja ali pregona kaznivih dejanj ali izvrSevanja

kazenskih sankcij v okviru omejitev iz ¢lena 10(6) in ustreznih pristojnosti pristojnih organov.

2. Pristojni organi najpozneje ob prenosu osebnih podatkov jasno navedejo konkretni namen ali

namene, za katere se podatki prenesejo.
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1.

CLEN 10

Splosna nacela o varstvu podatkov

Vsaka od pogodbenic zagotovi, da so osebni podatki, ki se prenesejo in naknadno obdelajo na

podlagi tega sporazuma:

(a) obdelani posteno, zakonito, pregledno in samo za namene, za katere so bili preneseni v skladu
s ¢lenom 9;

(b) ustrezni, relevantni in ne prekomerni glede na namene, za katere se obdelujejo;

(c) tocni in, kadar je to potrebno, posodobljeni; vsaka od pogodbenic zagotovi, da pristojni organi
sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da se neto¢ni osebni podatki brez nepotrebnega
odlasanja izbriSejo ali popravijo ob upostevanju namenov, za katere se obdelujejo;

(d) hranjeni v obliki, ki dopusca identifikacijo posameznikov, na katere se nanasajo osebni
podatki, le toliko ¢asa, kolikor je potrebno za namene, za katere se osebni podatki obdelujejo;

(e) obdelani na nadin, ki zagotavlja ustrezno varnost osebnih podatkov, vklju¢no z zas¢ito pred
nedovoljeno ali nezakonito obdelavo ter pred nenamerno izgubo, unic¢enjem ali poSkodbo z
ustreznimi tehni€nimi ali organizacijskimi ukrepi.
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2.  Pristojni organ, ki osebne podatke prenese (v nadaljnjem besedilu: organ, ki prenese podatke),
lahko ob prenosu osebnih podatkov navede vse splosne ali posebne omejitve glede dostopa do njih
ali njihove uporabe, vklju¢no v zvezi z njihovim nadaljnjim prenosom, izbrisom ali unicenjem po
dolo¢enem obdobju ali njihovo nadaljnjo obdelavo. Kadar se potreba po takih omejitvah pokaze po
prenosu osebnih podatkov, organ, ki prenese podatke, o tem ustrezno obvesti pristojni organ, ki je te

osebne podatke prejel (v nadaljnjem besedilu: organ, ki prejme podatke).

3. Vsaka od pogodbenic zagotovi, da organ, ki prejme podatke, ravna v skladu z vsemi
omejitvami glede dostopa do osebnih podatkov ali njihove uporabe, ki jih navede organ, ki prenese

podatke, kot je navedeno v odstavku 2.

4.  Vsaka od pogodbenic doloc¢i, da morajo njeni pristojni organi izvajati ustrezne tehni¢ne in
organizacijske ukrepe, tako da lahko dokaZzejo, da je obdelava podatkov skladna s tem sporazumom

in da so pravice zadevnih posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, zascitene.

5. Vsaka od pogodbenic spostuje zas¢itne ukrepe, doloCene v tem sporazumu, ne glede na
drzavljanstvo zadevnega posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, in brez

diskriminacije.

6.  Vsaka od pogodbenic zagotovi, da osebni podatki, ki se prenesejo na podlagi tega sporazuma,
niso bili pridobljeni s krsitvijo lovekovih pravic, priznanih v mednarodnem pravu, ki zavezuje

pogodbenici.

Vsaka od pogodbenic zagotovi, da se prejeti osebni podatki ne uporabljajo za zahtevo, izrek ali

izvrSitev smrtne kazni ali kakrSne koli oblike krutega ali necloveSkega ravnanja.

7. Vsaka od pogodbenic zagotovi, da se vodi evidenca vseh prenosov osebnih podatkov na

podlagi tega ¢lena in namenov takih prenosov.
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CLEN 11

Kategorije posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki,

1. in posebne kategorije osebnih podatkov Prenos osebnih podatkov v zvezi z Zrtvami kaznivega
dejanja, pricami ali drugimi osebami, ki lahko zagotovijo informacije o kaznivih dejanjih, se dovoli
samo, kadar je v posameznem primeru nujno potreben in sorazmeren za preiskovanje in pregon

hudega kaznivega dejanja.

2. Prenos osebnih podatkov, ki razkrivajo rasno ali etni¢no poreklo, politicno mnenje, versko ali
filozofsko prepricanje ali ¢lanstvo v sindikatu, ter prenos genetskih podatkov, biometri¢nih
podatkov, obdelanih za namene edinstvene identifikacije fizi€ne osebe, podatkov v zvezi z
zdravjem ali podatkov v zvezi s spolnim zivljenjem ali spolno usmerjenostjo fizi¢ne osebe se dovoli
samo, kadar je v posameznem primeru nujno potreben in sorazmeren za preiskovanje in pregon

hudega kaznivega dejanja.

3. Pogodbenici zagotovita, da za obdelavo osebnih podatkov na podlagi odstavkov 1 in 2 veljajo
dodatni zaS8¢itni ukrepi, vkljuéno z omejitvami dostopa, dodatnimi varnostnimi ukrepi in

omejitvami nadaljnjega prenosa.

CLEN 12

Avtomatizirana obdelava osebnih podatkov

Odlocitve, ki temeljijo izklju€no na avtomatizirani obdelavi prenesenih osebnih podatkov, vklju¢no
z oblikovanjem profilov, in ki imajo negativen pravni uc¢inek na posameznika, na katerega se
nanasajo osebni podatki, ali nanj znatno vplivajo, so prepovedane, razen ¢e so za preiskovanje in
pregon hudega kaznivega dejanja dovoljene z zakonom, s katerim so dolo€eni ustrezni zascitni
ukrepi za pravice in svobos¢ine posameznika, na katerega se nanaSajo osebni podatki, vklju¢no vsaj

s pravico do Cloveskega posredovanja.
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CLEN 13
Nadaljnji prenos prejetih osebnih podatkov
1.  Armenija zagotovi, da se njenim pristojnim organom prepove prenos osebnih podatkov,
prejetih na podlagi tega sporazuma, drugim organom Armenije, ¢e niso izpolnjeni vsi naslednji
pogoji:

(a) Eurojust je dal predhodno izrecno dovoljenje;

(b) nadaljnji prenos se izvede samo za namen, za katerega so bili podatki preneseni v skladu s

¢lenom 9, in

(c) zaprenos veljajo enaki pogoji in zascCitni ukrepi kot za prvotni prenos.

Brez poseganja v ¢len 10(2) predhodno dovoljenje ni potrebno, ¢e se osebni podatki izmenjajo med

pristojnim organi Armenije.

2. Armenija zagotovi, da se njenim pristojnim organom prepove prenos osebnih podatkov,
prejetih na podlagi tega sporazuma, organom tretje drzave ali mednarodni organizaciji, ¢e niso
izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) nadaljnji prenos ne zadeva osebnih podatkov iz Clena 11;

(b) Eurojust je dal predhodno izrecno dovoljenje; in

(c) namen nadaljnjega prenosa je enak namenu prenosa s strani Eurojusta.
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3.

Eurojust izda dovoljenje na podlagi odstavka 2, tocka (b), le ¢e in kolikor za vsak primer, ki

zajema nadaljnji prenos, obstaja sklep o ustreznosti, sporazum o sodelovanju ali mednarodni

sporazum, ki zagotavlja ustrezne zascitne ukrepe glede varstva zasebnosti ter temeljnih pravic in

svobos¢in posameznikov v smislu uredbe o Eurojustu.

4.

Unija zagotovi, da se Eurojustu prepove prenos osebnih podatkov, prejetih na podlagi tega

sporazuma, organom Unije, ki niso navedeni v Prilogi III, organom tretje drzave ali mednarodni

organizaciji, ¢e niso izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(2)

(b)

(©)

(d)

prenos ne zadeva osebnih podatkov iz ¢lena 11;

Armenija je dala predhodno izrecno dovoljenje;

namen nadaljnjega prenosa je enak namenu prenosa s strani organa Armenije, ki prenese

podatke, in

v primeru nadaljnjega prenosa organom tretje drzave ali mednarodni organizaciji za vsak
primer, ki zajema nadaljnji prenos, obstaja sklep o ustreznosti, sporazum o sodelovanju ali
mednarodni sporazum, ki zagotavlja ustrezne zas¢itne ukrepe glede varstva zasebnosti ter

temeljnih pravic in svobos¢in posameznikov v smislu uredbe o Eurojustu.

Pogoji iz prvega pododstavka se ne uporabljajo, kadar Eurojust osebne podatke deli z organi Unije,

navedenimi v Prilogi I11, ali organi drzav €lanic, pristojnimi za preiskovanje in pregon hudih

kaznivih dejan;j.
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1.

CLEN 14

Pravica do dostopa

Pogodbenici zagotovita pravico posameznika, na katerega se nanaSajo osebni podatki, da od

organov, ki obdelujejo osebne podatke, prenesene na podlagi tega sporazuma, pridobi potrditev, ali

se v zvezi z njim obdelujejo osebni podatki na podlagi tega sporazuma, in kadar je tako, dostop do

vsaj naslednjih informacij:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

namenov in pravne podlage za obdelavo, kategorij zadevnih podatkov in, ¢e je ustrezno,

prejemnikov ali kategorij prejemnikov, ki so jim bili ali jim bodo osebni podatki razkriti;

obstoja pravice, da se od organa zahteva popravek, izbris ali omejitev obdelave osebnih

podatkov;

kadar je to mogoce, predvidenega obdobja hrambe osebnih podatkov ali, ¢e to ni mogoce,

meril, ki se uporabijo za dolocitev tega obdobja;

obves€anja v jasnem in preprostem jeziku o osebnih podatkih, ki se obdelujejo, in o vseh

razpoloZljivih informacijah v zvezi z viri teh podatkov;

pravice do vloZitve pritozbe pri nadzornem organu iz ¢lena 21 in njegovih kontaktnih

podatkov.

V primerih, ko se uveljavlja pravica do dostopa iz prvega pododstavka, se pred sprejetjem koncne

odlocitve o zahtevi za dostop opravi nezavezujoce posvetovanje z organom, ki prenese podatke.
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2. Pogodbenici zagotovita, da zadevni organ zahtevo obravnava brez nepotrebnega odlaSanja, v
vsakem primeru pa v enem mesecu od prejema. Ta rok lahko zadevni organ ob upostevanju
prizadevanj, potrebnih za obravnavo zahteve, podaljsa, vendar v nobenem primeru ne sme presegati
treh mesecev.

3. Pogodbenici lahko dolocita, da se lahko posredovanje informacij iz odstavka 1 odlozi, zavrne
ali omeji, ¢e in dokler taka odlozitev, zavrnitev ali omejitev predstavlja ukrep, ki je potreben in
sorazmeren, ob upostevanju temeljnih pravic in interesov posameznika, na katerega se nanasajo
osebni podatki, da se:

(a) prepreci oviranje uradnih ali zakonitih poizvedb, preiskav ali postopkov;

(b) prepreci poseganje v preprecevanje, odkrivanje, preiskovanje ali pregon kaznivih dejanj ali v

izvrSevanje kazni;

(c) zasditi javna varnost;

(d) zaSciti nacionalna varnost ali

(e) zaScitijo pravice in svoboScine drugih, kot so Zrtve in price.

4.  Pogodbenici zagotovita, da zadevni organ pisno obvesti posameznika, na katerega se nanasajo

osebni podatki, o:

(a) wvsaki odlozitvi, zavrnitvi ali omejitvi dostopa in razlogih za to ter

(b) moznosti vlozitve pritozbe pri ustreznem nadzornem organu ali uveljavljanju pravnega

sredstva.
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Informacije iz prvega pododstavka, tocka (a), tega odstavka, se lahko izpustijo, ¢e bi zagotavljanje

teh informacij ogrozilo namen odlozitve, zavrnitve ali omejitve iz odstavka 3.

CLEN 15

Pravica do popravka, izbrisa ali omejitve

1.  Pogodbenici zagotovita, da ima vsak posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki,
pravico, da od organov, ki obdelujejo osebne podatke, prenesene na podlagi tega sporazuma, doseze
popravek neto¢nih osebnih podatkov v zvezi z njim. Ob upostevanju namenov obdelave pravica do
popravka vklju€uje pravico do dopolnitve nepopolnih osebnih podatkov, prenesenih na podlagi tega

Sporazuma.

2. Pogodbenici zagotovita, da ima vsak posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki,
pravico, da od organov, ki obdelujejo osebne podatke, prenesene na podlagi tega sporazuma, doseze
izbris osebnih podatkov v zvezi z njim, kadar obdelava osebnih podatkov krsi ¢len 10(1) ali ¢len 12

ali kadar je treba osebne podatke izbrisati za izpolnitev pravne obveznosti organov.

3. Pogodbenici lahko dolo€ita, da lahko organi namesto popravka ali izbrisa osebnih podatkov iz

odstavkov 1 in 2 odobrijo omejitev obdelave, kadar:

(a) posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, izpodbija njihovo tocnost in ni mogoce

preveriti, ali so podatki to¢ni ali ne, ali

(b) je treba osebne podatke ohraniti za namene dokazovanja.
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4.  Organ, ki prenese podatke, in organ, ki obdeluje osebne podatke, se medsebojno obvestita o
primerih, kot je navedno v odstavkih 1, 2 in 3. Organ, ki obdeluje podatke, popravi ali izbrise
zadevne osebne podatke ali omeji njihovo obdelavo v skladu z ukrepi, ki jih je sprejel organ, ki

prenese te podatke.
5. Pogodbenici dolocita, da mora organ, ki je prejel zahtevo na podlagi odstavka 1 ali 2, brez
nepotrebnega odlasanja pisno obvestiti posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, da so

bili osebni podatki popravljeni ali izbrisani ali da je bila njihova obdelava omejena.

6.  Pogodbenici dolocita, da mora organ, ki je prejel zahtevo na podlagi odstavka 1 ali 2, pisno

obvestiti posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, o:

(a) vsaki zavrnitvi zahteve in razlogih za to;

(b) moznosti vloZzitve pritozbe pri ustreznem nadzornem organu in

(c) moznosti uveljavljanja pravnega sredstva.

Informacije iz prvega pododstavka, tocka (a), tega odstavka, se lahko izpustijo pod pogoji iz €lena

14(3).
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CLEN 16

Obvestilo zadevnim organom o krSitvi varnosti osebnih podatkov

1.  Pogodbenici dolocita, da morajo njuni organi v primeru krsitve varnosti osebnih podatkov, ki
vpliva na osebne podatke, prenesene na podlagi tega sporazuma, o tej krsitvi brez odlasanja
obvestiti drug druge in svoj nadzorni organ, razen ¢e ni verjetno, da bo ta krSitev varnosti osebnih
podatkov povzrocila tveganje za pravice in svobos¢ine posameznikov, ter sprejeti ukrepe za

ublazitev morebitnih $kodljivih u¢inkov krsitve.

2. Obvestilo vsebuje vsaj opis:

(a) narave krSitve varnosti osebnih podatkov, po moznosti tudi kategorije in Stevilo zadevnih
posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, ter vrste in Stevilo zadevnih evidenc

osebnih podatkov;

(b) verjetnih posledic krSitve varnosti osebnih podatkov;

(c) ukrepov, ki jih organ, ki obdeluje podatke, sprejme ali katerih sprejetje predlaga za
obravnavanje krSitve varnosti osebnih podatkov, pa tudi ukrepov za ublaZitev morebitnih

Skodljivih u¢inkov krsitve.

3. Kadar in kolikor informacij iz odstavka 2 ni mogoce zagotoviti istocasno, se lahko zagotovijo

postopoma brez nepotrebnega dodatnega odlasanja.

4.  Pogodbenici dolocita, da morajo njuni organi dokumentirati vsako krsitev varnosti osebnih
podatkov, ki vpliva na osebne podatke, prenesene na podlagi tega sporazuma, vklju¢no z dejstvi v
zvezi s krsitvijo varnosti osebnih podatkov, njenimi ucinki in sprejetimi popravnimi ukrepi, kar

njunim zadevnim nadzornim organom omogoca, da preverijo skladnost s tem ¢lenom.
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CLEN 17

Sporocilo posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, o krsitvi varnosti osebnih podatkov

1.  Kadar je verjetno, da krSitev varnosti osebnih podatkov, kot je navedena v ¢lenu 16, povzroci
veliko tveganje za pravice in svobos¢ine posameznikov, pogodbenici dolocita, da morajo njuni
organi brez nepotrebnega odlasanja sporociti posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki,

da je prislo do krsitve varnosti osebnih podatkov.

2.V sporocilu posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, na podlagi odstavka 1 se v
jasnem in preprostem jeziku opiSe vrsta krSitve varnosti osebnih podatkov ter navedejo vsaj

elementi iz Clena 16(2), tocki (b) in (c).

3. Sporocilo posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, iz odstavka 1 ni potrebno, Ce:

(a) so bili za osebne podatke, na katere se nanasa krSitev, izvedeni ustrezni tehnoloski in
organizacijski zas¢itni ukrepi, na podlagi katerih postanejo ti podatki nerazumljivi vsem, ki

niso pooblaS¢eni za dostop do njih;

(b) so bili sprejeti naknadni ukrepi za zagotovitev, da se veliko tveganje za pravice in svobos¢ine

posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki, verjetno ne bo ve¢ udejanjilo, ali

(c) bi tako sporocanje zahtevalo nesorazmeren napor, zlasti zaradi Stevila zadevnih primerov. V
takSnem primeru organ namesto tega objavi javno sporocilo ali izvede podoben ukrep, s

katerim so posamezniki, na katere se nanaSajo osebni podatki, enako uc¢inkovito obvesceni.

4.  Sporocilo posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, se lahko odlozi, omeji ali

opusti pod pogoji iz ¢lena 14(3).
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CLEN 18

Hramba, pregled, popravek in izbris osebnih podatkov

1. Pogodbenici dolocita ustrezne roke za hrambo osebnih podatkov, prejetih na podlagi tega
sporazuma, ali za redni pregled potrebe po hrambi takih podatkov, tako da se taki podatki hranijo le

toliko Casa, kolikor je potrebno za namene, za katere so preneseni.

2.V vsakem primeru se potreba po nadaljnji hrambi ponovno preuci najpozneje tri leta po

prenosu osebnih podatkov.

3. Kadar organ, ki prenese podatke, upravi¢eno meni, da so osebni podatki, ki jih je predhodno
prenesel, nepravilni, neto¢ni, zastareli ali da ne bi smeli biti preneseni, o tem obvesti pristojni organ,
ki te podatke prejme, ta pa osebne podatke popravi ali izbrise ter o tem uradno obvesti organ, ki

prenese podatke.

4.  Kadar pristojni organ upraviceno meni, da so osebni podatki, ki jih je predhodno prejel,
nepravilni, neto¢ni, zastareli ali da ne bi smeli biti preneseni, o tem obvesti organ, ki prenese

podatke, ki poda svoje mnenje o zadevi.

Kadar organ, ki prenese podatke, ugotovi, da so osebni podatki nepravilni, neto¢ni, zastareli ali da
ne bi smeli biti preneseni, o tem obvesti organ, ki te podatke prejme, ta pa osebne podatke popravi

ali izbriSe in o tem uradno obvesti organ, ki prenese podatke.
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CLEN 19
Vodenje dnevnikov in dokumentacija

1.  Pogodbenici dolocita obveznost vodenja dnevnikov ali druge dokumentacije o zbiranju,
spremembi, dostopu, razkritju, vklju¢no z nadaljnjim prenosom, zdruzevanju in izbrisu osebnih

podatkov.

2. Zapisi ali dokumentacija iz odstavka 1 se na zahtevo dajo na voljo nadzornemu organu in se
uporabijo le za preverjanje zakonitosti obdelave podatkov, notranje spremljanje ter zagotavljanje

celovitosti in varnosti podatkov.

CLEN 20

Varnost podatkov

1. Pogodbenici zagotovita izvajanje tehni¢nih in organizacijskih ukrepov za varstvo osebnih

podatkov, ki se prenesejo na podlagi tega sporazuma.

2.V zvezi z avtomatizirano obdelavo podatkov pogodbenici zagotovita izvajanje ukrepov,

katerih namen je:

(a) onemogociti dostop nepooblascenih oseb do opreme za obdelavo podatkov, ki se uporablja za

obdelavo osebnih podatkov (nadzor dostopa do opreme);

(b) prepreciti nepooblasceno branje, kopiranje, spreminjanje ali odstranjevanje nosilcev podatkov

(nadzor nosilcev podatkov);

6197/24 dp/BT/men 37
PRILOGA III JAIL2 SL



(c) prepreciti nepooblas¢en vnos osebnih podatkov ter nepooblas¢eno preverjanje, spreminjanje
ali izbris shranjenih osebnih podatkov (nadzor shranjevanja);

(d) nepooblas¢enim osebam, ki uporabljajo opremo za prenos podatkov, prepreciti uporabo
sistemov za avtomatizirano obdelavo podatkov (nadzor uporabnikov);

(e) zagotoviti, da imajo osebe, pooblas¢ene za uporabo sistema za avtomatizirano obdelavo
podatkov, dostop samo do osebnih podatkov, ki jih zajema njihovo pooblastilo za dostop
(nadzor dostopa do podatkov);

(f) zagotoviti, da je mogoce preveriti in ugotoviti, katerim subjektom se osebni podatki smejo
poslati oziroma so bili poslani z uporabo opreme za sporocanje podatkov (nadzor sporocanja);

(g) zagotoviti, da je mogoce preveriti in ugotoviti, kateri osebni podatki so bili vneseni v sisteme
za avtomatizirano obdelavo podatkov ter kdaj so bili osebni podatki vneseni in kdo jih je
vnesel (nadzor vnosa);

(h) prepreciti nepooblasceno branje, kopiranje, spreminjanje ali brisanje osebnih podatkov med
njihovim prenosom ali med posiljanjem nosilcev podatkov (nadzor poSiljanja);

(1)  zagotoviti, da je nameScene sisteme v primeru prekinitve mogoce takoj ponovno usposobiti
(obnovitev);

(j)  zagotoviti, da funkcije sistema delujejo brezhibno, da se pojavljanje napak v funkcijah
nemudoma sporoc€i (zanesljivost) in da shranjeni osebni podatki ne morejo postati neuporabni
zaradi okvare sistema (celovitost).
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CLEN 21

Nadzorni organ

1. Pogodbenici dolocita enega ali ve¢ neodvisnih javnih organov, odgovornih za varstvo

podatkov, ki nadzorujejo izvajanje tega sporazuma in zagotavljajo skladnost z njim, da se zascitijo

temeljne pravice in svobos¢ine posameznikov v zvezi z obdelavo osebnih podatkov.

2. Pogodbenici zagotovita, da:

(a) vsak nadzorni organ pri opravljanju svojih nalog in izvajanju svojih pooblastil deluje

popolnoma neodvisno;

(b) noben nadzorni organ ni pod neposrednim ali posrednim zunanjim vplivom ter ne prosi za

navodila niti jih ne sprejema;

(c) imajo Clani vsakega nadzornega organa varen mandat, ki vkljucuje zas¢itne ukrepe pred

samovoljno razresitvijo.

3. Pogodbenici zagotovita, da ima vsak nadzorni organ ¢loveske, tehni¢ne in financne vire,
prostore in infrastrukturo, ki so potrebni za u¢inkovito opravljanje njegovih nalog in izvajanje

njegovih pooblastil.

4.  Pogodbenici zagotovita, da ima vsak nadzorni organ u¢inkovita pooblastila za preiskavo in

ukrepanje, da lahko izvaja nadzor nad organi, ki jih nadzoruje, in da sodeluje v sodnih postopkih.
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5. Pogodbenici zagotovita, da ima vsak nadzorni organ pooblastila za obravnavo pritozb

posameznikov glede uporabe njihovih osebnih podatkov.

CLEN 22
Pravica do uc¢inkovitega pravnega sredstva

1. Pogodbenici brez poseganja v katero koli drugo upravno ali izvensodno sredstvo zagotovita,
da ima vsak posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, pravico do u¢inkovitega pravnega
sredstva, kadar meni, da so njegove pravice, zagotovljene na podlagi tega sporazuma, krSene zaradi

obdelave njegovih osebnih podatkov, ki ni v skladu s tem sporazumom.

2. Pravica do ucinkovitega pravnega sredstva vkljucuje pravico do odskodnine za kakrsno koli
Skodo, ki jo posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, povzroci taka obdelava v

nasprotju s Sporazumom, pod pogoji, doloenimi v ustreznem pravnem okviru posamezne

pogodbenice.
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POGLAVIE 1II

ZAUPNOST INFORMACI

CLEN 23
Izmenjava tajnih ali obcutljivih netajnih podatkov EU

Izmenjavo tajnih ali obc¢utljivih netajnih podatkov EU, ¢e je potrebna na podlagi tega sporazuma, in

varstvo teh podatkov ureja delovni dogovor, sklenjen med Eurojustom in pristojnimi organi
Armenije.
POGLAVIE IV

ODGOVORNOST

CLEN 24
Odgovornost in odskodnina

1. Pristojni organi so v skladu s svojimi pravnimi okviri odgovorni za kakr$no koli $kodo, ki jo
posameznik utrpi zaradi pravnih ali dejanskih napak v izmenjanih informacijah. Eurojust in
pristojni organi Armenije se v razmerju do oSkodovanega posameznika ne morejo sklicevati na to,

da je druga stran prenesla netocne informacije, da bi se izognili odgovornosti na podlagi svojega

pravnega okvira.
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2. Ce je pristojni organ pla¢al odikodnino posamezniku na podlagi odstavka 1 in je njegova
odgovornost nastala zaradi njegove uporabe informacij, ki jih je pomotoma sporocil drugi pristojni
organ ali ki so bile sporoc¢ene, ker drugi pristojni organ ni izpolnil svojih obveznosti, mu drugi
pristojni organ povrne znesek izpla¢ane odskodnine, razen e so bile informacije uporabljene v
nasprotju s tem sporazumom.

3. Eurojust in pristojni organi Armenije drug od drugega ne zahtevajo povracila kaznovalne
odskodnine ali druge odskodnine, katere namen ni povracilo skode.

POGLAVIJE V

KONCNE DOLOCBE

CLEN 25

Stroski

Pogodbenici zagotovita, da pristojni organi nosijo svoje stroske, ki nastanejo med izvajanjem tega

sporazuma, razen ¢e je v tem sporazumu ali delovnem dogovoru dolo¢eno drugace.
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CLEN 26
Delovni dogovor

1. Podrobnosti sodelovanja med pogodbenicama za izvajanje tega sporazuma ureja delovni

dogovor, ki ga sklenejo Eurojust in pristojni organi Armenije v skladu z uredbo o Eurojustu.
2. Delovni dogovor nadomesti vse obstojece delovne dogovore, sklenjene med Eurojustom in
pristojnimi organi Armenije.
CLEN 27
Razmerje do drugih mednarodnih instrumentov
Ta sporazum ne posega v ali kako drugace vpliva na kateri koli dvostranski ali ve¢stranski
sporazum o sodelovanju ali pogodbe o medsebojni pravni pomoci, kateri koli drug sporazum ali

dogovor o sodelovanju ali delovne odnose na podro¢ju pravosodnega sodelovanja v kazenskih

zadevah med Armenijo in katero koli drzavo ¢lanico.
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CLEN 28

Uradno obvestilo o izvajanju

1.  Pogodbenici dolocita, da mora vsak pristojni organ javno objaviti svoje kontaktne podatke in
dokument, v katerem so v jasnem in preprostem jeziku navedene informacije o zas¢itnih ukrepih za
osebne podatke, zagotovljenih s tem sporazumom, vklju¢no z informacijami, ki zajemajo vsaj
elemente iz ¢lena 14(1), tocki (a) in (c), ter sredstva, ki so na voljo za uveljavljanje pravic
posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki. Vsaka od pogodbenic zagotovi, da se izvod

tega dokumenta poslje drugi pogodbenici.
2. Pristojni organi sprejmejo pravila o tem, kako se bo skladnost z dolo€bami o obdelavi osebnih
podatkov uveljavljala v praksi, ¢e taka pravila Se ne obstajajo. Izvod teh pravil se poslje drugi
pogodbenici in njenemu nadzornemu organu.
3. Pogodbenici se medsebojno uradno obvestita o0 nadzornem organu, ki je v skladu s ¢lenom 21
odgovoren za nadzor nad izvajanjem tega sporazuma in zagotavljanje skladnosti z njim.
CLEN 29
Zacetek veljavnosti in uporaba

1. Pogodbenici ta sporazum odobrita v skladu s svojimi postopki.

2. Tasporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca po mesecu, v katerem sta se pogodbenici

medsebojno uradno obvestili o zakljuc¢ku postopkov iz odstavka 1.
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3. Tasporazum se zacne uporabljati prvi dan po datumu, ko so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) pogodbenici sta podpisali delovni dogovor iz ¢lena 26;

(b) pogodbenici sta se medsebojno uradno obvestili o izpolnitvi obveznosti iz tega sporazuma,

vkljucno s tistimi iz ¢lena 28, in

(c) vsaka od pogodbenic je pogodbenico, ki je poslala uradno obvestilo, obvestila, da je bilo

uradno obvestilo na podlagi toc¢ke (b) tega pododstavka sprejeto.

Pogodbenici s pisnim uradnim obvestilom druga drugi potrdita, da so pogoji iz prvega pododstavka

izpolnjeni.
CLEN 30
Spremembe
1.  Spremembe tega sporazuma se lahko kadar koli sprejmejo v pisni obliki z medsebojnim

soglasjem pogodbenic. TakSne spremembe so v locenem dokumentu, ki je ustrezno podpisan.

Veljati zacnejo v skladu s postopkom iz ¢lena 29(1) in (2).

2. Pogodbenici se lahko o posodobitvi prilog k temu sporazumu dogovorita z izmenjavo

diplomatskih not.
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CLEN 31

Pregled in ocenjevanje

1.  Pogodbenici skupaj pregledata izvajanje tega sporazuma eno leto po datumu zacetka njegove
uporabe, nato pa v rednih ¢asovnih presledkih, ter kadar za to zaprosi ena od pogodbenic in se tako

skupaj odlocita.

2. Pogodbenici skupaj ocenita ta sporazum Stiri leta po datumu zacetka njegove uporabe.

3. Pogodbenici se vnaprej odlocita o podrobnostih pregleda in se medsebojno obvestita o sestavi
svojih skupin. Vsaka skupina vkljucuje ustrezne strokovnjake za varstvo podatkov ter pravosodno
sodelovanje. Ob upostevanju veljavne zakonodaje morajo vsi sodelujoci v pregledu spostovati
zaupnost razprav in imeti ustrezna varnostna dovoljenja. Pogodbenici za namene vsakega pregleda

zagotovita dostop do ustrezne dokumentacije, sistemov in osebja.

CLEN 32

ReSevanje sporov in zacasno prenehanje uporabe

1.V primeru spora glede razlage, uporabe ali izvajanja tega sporazuma in vseh z njim povezanih

zadev predstavniki pogodbenic zacnejo posvetovanja in pogajanja, da bi dosegli obojestransko

sprejemljivo resitev.
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2. Ne glede na odstavek 1 lahko katera koli od pogodbenic, ¢e pride do bistvene krsitve ali
neizpolnjevanja obveznosti iz tega sporazuma ali ¢e obstajajo znaki, da bo v bliznji prihodnosti
verjetno prislo do take bistvene krSitve ali neizpolnjevanja obveznosti, zacasno v celoti ali delno

preneha uporabljati ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom drugi pogodbenici.

Tako pisno uradno obvestilo se poslje Sele po tem, ko sta se pogodbenici razumno dolgo

posvetovali, ne da bi dosegli resitev.

Zacasno prenchanje uporabe zac¢ne u¢inkovati 20 dni po datumu prejema takega uradnega obvestila.
Tako zacasno prenehanje uporabe lahko pogodbenica, ki je Sporazum zacasno prenehala
uporabljati, prekine s pisnim obvestilom drugi pogodbenici. Zacasno prenehanje uporabe se prekine

takoj po prejemu takega uradnega obvestila.

3. Ne glede na kakrsno koli zacasno prenchanje uporabe tega sporazuma se informacije, ki
spadajo na podrocje uporabe tega sporazuma in so bile prenesene pred zacasnim prenehanjem

njegove uporabe, Se naprej obdelujejo v skladu s tem sporazumom.
CLEN 33
Odpoved sporazuma
1. Katera koli od pogodbenic lahko v pisni obliki uradno obvesti drugo pogodbenico o svoji
nameri, da bo odpovedala ta sporazum. Odpoved za¢ne ucinkovati tri mesece po datumu prejema
uradnega obvestila.
2. Informacije, ki spadajo na podrocje uporabe tega sporazuma in so bile prenesene pred

njegovo odpovedjo, se Se naprej obdelujejo v skladu s tem sporazumom, kot je veljal na datum

njegove odpovedi.
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3.V primeru odpovedi se pogodbenici dogovorita o nadaljnji uporabi in hrambi informacij, ki
sta si jih Ze izmenjali. Ce dogovor ni doseZen, lahko katera koli od pogodbenic zahteva, da se
informacije, ki jih je sporocila, unicijo ali se ji vrnejo.
CLEN 34

Uradna obvestila
1. Uradna obvestila podana v skladu s ¢lenom 29(2) se posljejo:
(a) v primeru Armenije, Ministrstvu za pravosodje Armenije;
(b) v primeru Unije, generalnemu sekretarju Sveta Evropske unije.
Vsako drugo uradno obvestilo podano v skladu s tem sporazumom se poslje:
(a) v primeru Armenije, Ministrstvu za pravosodje Armenije;
(b) v primeru Unije, Evropski Komisiji.

2. Informacije o naslovniku uradnih obvestil iz odstavka 1 se lahko posodobijo po diplomatski

poti.
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CLEN 35
Verodostojna besedila
Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem,
finskem, francoskem, grskem, hrvaskem, irskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem,
malteskem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem,
slovenskem, Spanskem, Svedskem in armenskem jeziku, pri cemer so vsa besedila v vseh jezikih

enako verodostojna. V primeru razlikovanja med besedili prevlada anglesko besedilo.

V POTRDITEV NAVEDENEGA so spodaj podpisani pooblascenci, ki so za to ustrezno

pooblasceni, podpisali ta sporazum.

Za Evropsko unijo

Za Republiko Armenijo
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PRILOGA I K PRILOGI 111

Oblike hudih kaznivih dejanj (¢len 3, tocka (5))

terorizem,

organizirani kriminal,

nedovoljen promet s prepovedanimi drogami,

dejavnosti pranja denarja,

kazniva dejanja, povezana z jedrskimi in radioaktivnimi snovmi,

tihotapljenje priseljencev,

trgovina z ljudmi,

kazniva dejanja, povezana z motornimi vozili,

umor in huda telesna poskodba,

nedovoljena trgovina s ¢loveskimi organi in tkivi,

ugrabitev, protipraven odvzem prostosti in jemanje talcev,

rasizem in ksenofobija,
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— rop in velika tatvina,

— nedovoljena trgovina s kulturnimi dobrinami, vklju¢no s starinami in umetniskimi deli,

—  preslepitev in goljufija,

— kaznivo dejanje v Skodo financnih interesov Unije,

— trgovanje z notranjimi informacijami in manipulacija finan¢nih trgov,

— izsiljevanje in oderustvo,

—  ponarejanje in piratstvo izdelkov,

—  ponarejanje uradnih listin in promet z njimi,

—  ponarejanje denarja in placilnih sredstev,

- raCunalniski kriminal,

— korupcija,

— nedovoljena trgovina z oroZjem, strelivom in razstrelivi,

— nedovoljena trgovina z ogrozenimi zivalskimi vrstami,

— nedovoljena trgovina z ogrozenimi rastlinskimi vrstami in podvrstami,
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— kazniva dejanja zoper okolje, vklju¢no z onesnazevanjem morja z ladij,

— nedovoljena trgovina s hormonskimi snovmi in drugimi spodbujevalci rasti,

— spolna zloraba in spolno izkoris¢anje, vkljucno z gradivom o zlorabi otrok in pridobivanjem

otrok za spolne namene,

— genocid, hudodelstva zoper clovecnost in vojni zloCini.

Pristojni organi Armenije ocenijo oblike kaznivih dejanj iz te priloge v skladu s pravom Armenije.
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PRILOGA II K PRILOGI 111

Pristojni organi Republike Armenije in njihove pristojnosti

(¢len 3, tocka (3))

Pristojni organi Armenije, ki jim lahko Eurojust prenese podatke, so:

Organ

Opis pristojnosti

Urad generalnega drzavnega tozilca
Republike Armenije

Urad generalnega drzavnega tozilca Republike Armenije je v skladu
z nacionalnim pravom pristojen za preiskovanje in pregon kaznivih
dejanj.

Urad generalnega drzavnega tozilca Republike Armenije je osrednji

organ, imenovan za mednarodno pravno sodelovanje v kazenskih
zadevah — preiskave v predkazenskem postopku.

Ministrstvo za pravosodje Republike
Armenije

Osrednji organ, imenovan za mednarodno pravno sodelovanje v
kazenskih zadevah — postopki v fazi sojenja (ali v poznejsi fazi, npr.
izvrSevanje kazni, premestitev obsojenih oseb)

Preiskovalni odbor Republike
Armenije

Nacionalni organ, pooblas¢en za izvedbo predhodne preiskave
(predkazenski postopek) domnevnih kaznivih dejanj, ki so v njegovi
pristojnosti, dolo¢eni z zakonikom o kazenskem postopku

Protikorupcijski odbor Republike
Armenije

Nacionalni organ, pooblas¢en za izvedbo predhodne preiskave
(predkazenski postopek) domnevnih kaznivih dejanj korupcije, ki so
v njegovi pristojnosti, dolo¢eni z zakonikom o kazenskem postopku.

Preiskovalni oddelek nacionalne
varnostne sluzbe Republike Armenije

Nacionalni organ, pooblas¢en za izvedbo predhodne preiskave
(predkazenski postopek) v okviru svoje pristojnosti, dolocene z
zakonikom o kazenskem postopku

Sodis¢a Republike Armenije

Sodisca prve stopnje s splosno
pristojnostjo

Protikorupcijsko sodisce
PritoZbeno kazensko sodisce

Pritozbeno protikorupcijsko sodisce

Nacionalni organi, pooblas¢eni za izvajanje instrumentov
pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah.
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PRILOGA 11T K PRILOGI IIT

Seznam organov Unije

(¢len 3, tocka (4))

Organi Unije, s katerimi lahko Eurojust izmenjuje osebne podatke:

Evropska centralna banka (ECB)

Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF)

Evropska agencija za mejno in obalno strazo (Frontex)

Urad Evropske unije za intelektualno lastnino (EUIPO)

Misije ali operacije, vzpostavljene v okviru skupne varnostne in obrambne politike, omejene

na preprecevanje, odkrivanje in preiskovanje kaznivih dejanj ter pravosodne dejavnosti

Agencija Evropske unije za sodelovanje na podro¢ju preprecevanja, odkrivanja in

preiskovanja kaznivih dejanj (Europol)

Evropsko javno tozilstvo (EJT)
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